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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» входит в 

программу магистратуры «Теория коммуникации и синхронный перевод» по направлению 

45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1, 2, 3, 4 семестрах 1, 2 курсов. Дисциплину 

реализует Кафедра теории и практики иностранных языков. Дисциплина состоит из 8 

разделов и 21 тема и направлена на изучение магистрантами основ устной переводческой 

деятельности и выработки у них соответствующих практических навыков, т.е. подготовке 

будущих выпускников к грамотному выполнению профессиональных обязанностей устного 

переводчика-синхрониста. При изучении данного курса студентам необходимо прослушать 

объяснения преподавателя на практических занятиях, при этом рекомендуется еженедельно 

самостоятельно прорабатывать и осмысливать изученный практических материал.   

Подготовка к практическим занятиям включает: анализ текстов и выделение в них 

лексических единиц перевода, подлежащих преобразованию; перевод текстов с 

сохранением основного сообщения и опущения подробностей; перевод фразеологизмов, 

идиом, пословиц и поговорок с сохранением точности перевода данных единиц; 

прослушивание и перевод текстов интервью, выступлений.  

 

Целью освоения дисциплины является получение обучающимися системы знаний, 

умений и практических навыков профессиональной переводческой деятельности и 

эффективной коммуникации в иноязычной среде на уровне, необходимом для успешного 

межличностного, межкультурного и профессионального общения; формирования 

устойчивых навыков владения всеми профессиональными видами и приемами перевода с 

иностранного языка на русский и наоборот, а также навыков поведения в различных 

ситуациях переводческой деятельности. 
Задачи курса:  

формирование и совершенствование умений и навыков письменного перевода, устного 

последовательного перевода и устного перевода с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода 

и темпоральных характеристик исходного текста; овладение приемами перевода;  

формирование когнитивно-дискурсивных умений, направленных на восприятие и 

порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной 

формах;  

овладение системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода;  

формирование способности изучать речевую деятельность носителей языка, описывать 

новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической 

и культурной жизни иноязычного социума;  

овладение официальным, нейтральным и неофициальным регистрами общения;  

овладение методикой предпереводческого анализа текста и способности точного 

восприятия исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; навыками 

стилистического редактирования перевода, в том числе художественного;  

совершенствование межкультурных знаний и навыков в области этикета и правил 

поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение 

туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций).  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Речевая деятельность общества (второй иностранный язык)» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 
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Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-7 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-7.1 Иметь представление об осуществлении письменного 

перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм; 

ПК-7.2 Проявлять способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм; 

ПК-7.3 Обладать способностью осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм; 

ПК-8 

Владеет навыками 

стилистического 

редактирования перевода, в том 

числе художественного 

ПК-8.1 Иметь представление о стилистическом 

редактировании перевода, в том числе художественного; 

ПК-8.2 Проявлять способность к стилистическому 

редактированию перевода, в том числе художественного; 

ПК-8.3 Обладать навыками стилистического редактирования 

перевода, в том числе художественного; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Речевая деятельность общества (второй иностранный язык)» относится 

к обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы 

высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Речевая деятельность общества 

(второй иностранный язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-7 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

  

ПК-8 

Владеет навыками 

стилистического 

редактирования перевода, 

в том числе 

художественного 

  

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» составляет «14» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 116 36 34 36 10 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 116 36 34 36 10 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 340 135 128 33 44 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 48 9 18 3 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 504 180 180 72 72 

зач.ед. 14 5 5 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Перевод как вид речевой 

деятельности 

1.1 

Понятие языкового (лингвоэтнического) барьера 

и его роль в межкультурной коммуникации. 

Составляющие лингвоэтнического барьера. 

Способы его преодоления. 

СЗ 

1.2 
Переводчик как субъект переводческой 

деятельности. Требования к переводчику. 
СЗ 

1.3 

Языковое посредничество. Виды языкового 

посредничества (перевод, пересказ, 

реферирование, «гибридные типы»). 

СЗ 

1.4 

Перевод устный и письменный, синхронный и 

последовательный. Проблема машинного 

перевода.  

СЗ 

Раздел 2 

Перевод как текст. 

Адекватность и 

эквивалентность 

перевода 

2.1 
Составляющие переводческой компетенции.  

Требования к переводу. 
СЗ 

2.2 

Перевод как трансформация высказываний 

оригинального текста в высказывания 

переводного текста (транслята).Причины и мера 

переводческих трансформаций 

СЗ 

Раздел 3 
Предпереводческий 

анализ текста 

3.1 
Структура акта перевода.  Деятельность 

переводчика.  
СЗ 

3.2 
Переводческая лексикография. Программы, 

оптимизирующие деятельность переводчика. 
СЗ 

3.3 Словари. СЗ 

3.4 
Общее описание исходного текста. 

Типологизация текстов. 
СЗ 

Раздел 4 

Основные приемы 

переводческой 

деятельности 

4.1 Подстановка. СЗ 

4.2 Переводческие трансформации. СЗ 

Раздел 5 
Лексические трудности 

перевода 

5.1 Виды «лексических ловушек».   СЗ 

5.2 
Перевод безэквивалентной лексики и 

фразеологизмов. 
СЗ 

5.3 Словарный состав языка в переводе. СЗ 

Раздел 6 
Грамматические 

трудности перевода. 

6.1 Морфологические элементы в переводе. СЗ 

6.2 Синтаксические элементы в переводе.  СЗ 

Раздел 7 
Стилистические аспекты 

перевода 

7.1 Особенности перевода текстов разных стилей. СЗ 

7.2 
Стилистические маркеры разных уровней 

(фонетические, лексические, грамматические). 
СЗ 

Раздел 8 Синхронный перевод 

8.1 

Особенности синхронного перевода.  

¶Принципы организации синхронного перевода 

в  ¶международных организациях и на 

международных  ¶конференциях. 

СЗ 

8.2 

Международный этикет и правила поведения ¶ 

переводчика в различных ситуациях устного 

перевода:  ¶сопровождение туристической 

группы, обеспечение  ¶деловых переговоров, 

обеспечение переговоров  ¶официальных 

делегаций.  

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве [Параметр] шт.), доской 

(экраном) и техническими средствами 

мультимедиа презентаций. 

Компьютерный класс 511

 Компьютерный 

класс для проведения 

занятий, групповых и 

индивидуальных 

консультаций, текущего 

контроля и 

промежуточной 

аттестации, оснащенная 

персональными 

компьютерами (в 

количестве ____шт.), 

доской (экраном) и 

техническими средствами 

мультимедиа 

презентаций. Моноблок 

NERPA SAIMAA – 12 шт, 

Проектор BenQ MW535 – 

1 шт, Ноутбук Aser 15,6 – 

1 шт., активная 

акустическая система – 1 

комплект. 

ПО Операционная 

система Microsoft 

Windows Лицензия № 

72828973 дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, SDL TRADOS 

Studio 2019 Professional 

Сублицензионный 

договор № 31/10/19-LS1 

от 12.11.2019 – 33 

лицензии  

 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве [Параметр] шт.), доской 

(экраном) и техническими средствами 

мультимедиа презентаций. 

Моноблок NERPA 

SAIMAA – 8 шт, 

Телевизор Samsung 

Crystal UHD'75 U7100 

Ultra HD 4k – 1 шт, 

Ноутбук Aser 15,6 – 1 шт., 

активная акустическая 

система – 1 комплект. 

(установка телевизора 
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будет произведена до мая 

2025) 

ПО Операционная 

система Microsoft 

Windows Лицензия № 

72828973 дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, SDL TRADOS 

Studio 2019 Professional 

Сублицензионный 

договор № 31/10/19-LS1 

от 12.11.2019 – 33 

лицензии  

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Ноутбуки AСER или IRU 

или Flaptop F+ или HP – 1 

шт, Проектор Телевизор 

Samsung Crystal UHD'65 

U7100/U8000 Ultra HD 4k  

– 1 шт.  

 

ПО Операционная 

система Microsoft 

Windows Лицензия № 

72828973 дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 30.04.2024 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Моноблок NERPA 

SAIMAA – 12 шт, 

Телевизор Samsung 

Crystal UHD'75 U7100 

Ultra HD 4k  – 1 шт, 

Ноутбук Aser 15,6 – 1 шт., 

активная акустическая 

система – 1 комплект. 

ПО Операционная 

система Microsoft 

Windows Лицензия № 

72828973 дата продления 

30.04.2024, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 72828973 

дата продления 

30.04.2024, SDL TRADOS 

Studio 2019 Professional 

Сублицензионный 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Французский язык (В2–С1) / В. Н. Аристова, И. Ю. Бартенева, М. А. Ерыкина, Н. 

В. Жукова. — Санкт-Петербург : Лань, 2023. — 260 с. — ISBN 978-5-507-46386-2. — 

Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/333260 (дата обращения: 14.04.2025). — Режим доступа: для 

авториз. пользователей 

  - Шейпак С. А.    Французский медиатекст: перевод и реферирование : 

учебное пособие / С.А. Шейпак. - 2-е изд., испр. ; Электронные текстовые данные. - М. : 

РУДН, 2020. - 133 с. 

URL: https://lib.rudn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=Link_FindDoc&id=486558&idb=0 

 

 2. Кандидатский экзамен: реферирование научной статьи (французский язык) : 

учебное пособие / составитель Н. Т. Николаева. — Оренбург : ОГПУ, 2021. — 67 с. — 

Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/239576 (дата обращения: 14.04.2025). — Режим доступа: для 

авториз. пользователей. 

  -  Шейпак, С.А. Французский медиатекст : перевод и реферирование : 

учебное пособие / С.А. Шейпак. – 2-е изд., испр. ; Электронные текстовые данные. – М. : 

РУДН, 2020. – 133 с. – ISBN 978-5-209-09609-2. [Электронный ресурс]. – URL: 

https://lib.rudn.ru:443/MegaPro/UserEntry?Action=Link_FindDoc&id=486558&idb=0 

(01.12.2020). (Доступ по IP-адресам РУДН или удаленно после регистрации из стен РУДН 

с подтверждением по ссылке на компьютерах РУДН)   

  - Miquel Claire. Vocabulaire progressif du français. A2 B1. Intermediaire / C. 

Miquel, A. Goliot-Lete. – 3e Edition. – Paris : CLE, 2020. – 207 p. : il. + Audio CD. – Книга на 

французском языке. – ISBN 978-209-038015-6 : 2870.01. (УНИБЦ)   

  - Ходькова, А. П.  Французский язык. Лексико-грамматические трудности : 

учебное пособие для вузов / А. П. Ходькова, М. С. Аль-Ради. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2024. — 189 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-09251-6. — Текст : 

электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/541277 (дата обращения: 06.03.2024). 

Дополнительная литература: 

 1. Громова, Г.А. Аналитическое чтение и развитие навыков устной речи на 

французском языке (по роману А. Дюма "Граф Монте-Кристо")   : учебное пособие / Г. А. 

Громова. – Москва : Прометей, 2020. – 270 с. – ISBN 978-5-00172-005-8. – Текст : 

электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. – URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785001720058.html (дата обращения: 19.12.2020). – 

Режим доступа : по подписке.  

  - Иванченко, А. И. Proverbes français et leurs équivalents en 

russe=Французские пословицы и их русские аналоги : учебное пособие : [12+] / А. И. 

Иванченко. – 2-е изд., испр. и доп. – Санкт-Петербург : КАРО, 2023. – 128 с. – Режим 

доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710906 (дата 

обращения: 06.03.2024). – Библиогр. – ISBN 978-5-9925-1441-4. – Текст : электронный. 

 2. Девицкая, З. Б. Второй (французский) язык в межкультурной коммуникации : 

учебно-методическое пособие / З. Б. Девицкая, Н. Л. Лукошкина, В. М. Бурунский. — 

Курск : КГУ, 2022. — 119 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

договор № 31/10/19-LS1 

от 12.11.2019 – 33 

лицензии  
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система. — URL: https://e.lanbook.com/book/346472 (дата обращения: 14.04.2025). — 

Режим доступа: для авториз. пользователей. 

  - Варламова, О. Н. Практическая грамматика (французский язык) : учебное 

пособие / О. Н. Варламова. — Красноярск : СФУ, 2020. — 124 с. — ISBN 978-5-7638-

4207-4. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/181566 (дата обращения: 14.04.2025). — Режим доступа: для 

авториз. пользователей 

  - Компуэн, Ф. Connexion. Pratique du francais. Manuel a l’usage des etudiants 

en fle des niveaux B2 – B2+ / Французский язык. Практика речи : учебник / Ф. Компуэн. — 

Москва : ФЛИНТА, 2023. — 190 с. — ISBN 978-5-9765-5197-8. — Текст : электронный // 

Лань : электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/333326 (дата 

обращения: 14.04.2025). — Режим доступа: для авториз. пользователей 

  - Компуэн, Ф. Connexion. Pratique du francais. Cahier d’activites a l’usage des 

etudiants en fle des niveaux B2-B2+ / Французский язык. Практика речи : учебное пособие / 

Ф. Компуэн. — Москва : ФЛИНТА, 2023. — 154 с. — ISBN 978-5-9765-5198-5. — Текст : 

электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/333329 (дата обращения: 14.04.2025). — Режим доступа: для 

авториз. пользователей. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Речевая деятельность общества (второй 

иностранный язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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